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Előfizetési felhívás

kis Lap
ISM. évi Julius—deczemberi folyamára. 

— A „KIS LAP“ 51-ik kötelére. —

»Kis Lap« most folyó jubiláns, 
ötvenedik kötete végéhez köze­
ledvén, megnyitjuk az előfize­
tést a jövő évnegyeddel meg­

induló újabb, kötetre a »Kis Lap«-nak 
immár ötvenegyedik kötetére.

Fennállásának most betöltött negyed­
évszázada alkalmából a »Kis Lap« rend­
kívüli mértékben tapasztalta mind a ma- 
gyar gyermekvilág, mind a szülék, nevelők, 
tanférfiak érdeklődését. Forgó bácsi és a 
kiadó-társulat rajta voltak, hogy viszon­
zásul egyre becsesebb közleményekkel, raj­
zokkal fokozzák a »Kis Lap« értékét s 
érdekességét. Ez a törekvések megmarad 
a jubileum idején túl is és a következő 
uj kötet anyaga nagy gonddal és változa­
tosan van már előkészítve.

Az uj kötet első száma

„A varázs sipka“
czimmel színdarabot fog közölni, eljátszásra 
is alkalmasat. Ezt egy, még a »Kis Lap«- 
ban is uj fajta. rendkívül mulatságos, 
hosszabb állat-regény követi

»A félkegyelmű ró ka fi”
czimmel, melyhez pompás rajzok egész so- 
r ozat a készült. Ez után

„A titkos pajtások“
czimii hosszabb elbeszélés fog megindulni, 
szintén rajzok kíséretében. E mellett min­
den szám közöl, mint eddig, apró be-

szélyt, mesét, költeményt, szép raj­
zokkal. Folytatása lesz még a „Képek 
a magyar nemzet történetéből“ czimii, 
a kis olvasóknál oly nagy tetszéssel talál­
kozott képes czikksorozatnak, úgy szinten 
a „Bűvészeidnek, „Derült órák“-nak. 
Közöl minden szám jövőre is rejtvénye­
ket, feladványokat, jutalommal a meg­
fejtő számára s minden két hétben ezen­
túl is művészi színes miilapot melléke­
lünk.

Az uj kötetnek lesz azonban még külön 
érdekes mozzanata is: ebben kerül majd 
kihirdetésre s aztán eldöntésre is
a „Kis Lap“ nagy pályázata,

mely versenyre szólítja Forgó bácsi kis 
híveit, hogy tehetségűket, haladásukat ön­
álló dolgozattal mutassák be. Ez évben is 
három értékes jutalom kerül kiosztásra a 
győztesek közt.

Keni búcsúzva, hanem az uj kötetnél 
való viszontlátásig öleli minden hű kis 
hívét

Forgó bácsi.

Kérjük a •>Kis Lap«, t. előfizetőit, szí­
veskedjenek megrendelésüket mielőbb be­
küldeni, hogy a lap pontos szétküldése 
fönn ne akadjon.

A »Kis Lap« előfizetési ára:
Negyedévre ....................... 1 frt
Félévre ............................. o
Egész évre ......................... 4

Az előfizetési pénzek legczélszerűbben 
postai utalvánnyal, a »Kis Lap« kiadó- 
hivatalához (Budapest, IV., Ferencziek- 
tere 3. sz., Athenaeum-épület) intézendők.

A „KIS LAP“ kiadó-hivatala.



NyaúNya.ii ! Nyaú 
Csillagos az égbolt, 

Világít a telt hold, 
Cziczabálra szól a zene,

a bál helye.Ház teteje 
A kállai kettőst vígan járja 

Cziczuska, meg az ő tánczos párja. 
,Czicza-élet, nyaú, nyaú ! a gyöngyelet, 
Tánczczal, dallal töltjük el az éjét 

Messze hallik a bál, konczert. 
Fölver minden alvó embert. 
,,Siccz, ti csúf jószágok 

Bomba hull reájok:
Fésű, kefe, spongy a / 

A víg bált megrontja /
k Iszonyú! /
^ Mi a ú! /

Mű melléklet a »KIS LAP« L. köt. 34-dik számához
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ALADÁR KALANDJAI.
— Elbeszélés, képekkel. —

ÁNOM is én! . . . dehogy bánom! 
4, yL/i Meg ha bánnám is. akkor is 

/f- csak úgy volna ... A nagysá­
gos ur maga parancsolta. Hiába mondtam,
hogy már csak mégis jobb lesz, ha a nagy­
kocsiba fogunk be s én megyek . . . Jól
van no, hát’szeu persze, az öreg János 
csak afféle vén cseléd, azt köll tennie, 
amit parancsolnak, még ha bolondság is . . . 
Igenis, kimondom: bolondság! . . . s a nagy­
ságos urnák a szemébe is megmondom . . . 
és ha az Aladár urfi megharagszik, hát azt
sem bánom. Nem én!

Az öreg János kocsis dörmögött igy az 
istáiéban, mialatt a szerszámot fényesit- 
gette. Talánnem vette észre, hogy áll va­
laki az ajtóban; vagy talán épp azért gon­
dolkozott olyan fenn-hangon, mert akarta, 
hogy az ajtóban álló vidám képű, izmos 
fin meghallja ? Ha ezt akarta, elérte ez ól­
ját; de azt nem, hogy az urfit meghara- 
gitsa. Mert ez nevetve szólalt meg:

— Ne dürmögjön már no, János! Most 
íz egyszer már biz’ az úgy lesz, hogy én 
hozom haza a vendégeket a kis kocsin a 
vasúti állomástól. Alig várom, hogy talál­
kozzam a nénivel és Anikóval. Adjon még 
-gy kis abrakot »Villám«-nak, aztán min­
den szerszám ragyogjon, mint a tükör, 
hogy becsületet valljunk a fővárosi vendé­
gek előtt.

— Az én dolgomban nem lesz hiba . . •
csak a máséban ne legyen!

— Jól van, jól, öreg. Tudom, hogy félti 
a lovait; de már abba bele köll szoknia,

hogy a vakáczió alatt magam fogok kocsi- 
kázni. Fél óra múlva befoghat. Idején ott 
akarok lenni az állomáson.

Fél óra múlva ki is robogott a kocsi az 
udvarról. Csinos, könnyű egyfogatos volt 
s Aladár biztosan, erősen fogta a gyep­
lőt, amit különben minden erőfeszítés nél­
kül tehetett, mert »Villám« jól betanított, 
szelíd ló volt. Máskép alig ha kapta volna 
meg Aladár az engedélyt, hogy egymaga 
hajtson a vasúti állomásra Póli néniért és 
Anikóért. Aladár pedig nagyon kívánta 
ezt, mert mindjárt az első napon meg 
akarta nekik mutatni, hogy nem volt az 
holmi üres beszéd, a mivel Budapesten 
tartotta őket.

Mert Budapesten járt iskolába s Póli 
néniéknél lakott, atyafiságos jó barátság­
ban a nálánál sokkal fiatalabb Anikó \ al, 
a néni leánykájával. Anikó őszintén bá­
multa Aladárt, kivált mikor ez otthoni 
dolgairól beszélt.

— Szép itt a fővárosban, szép; de még­
sem cserélném el az ottani mulatságaimat 
az itteniekkel. Ha tetszik, befogatok és 
kocsikázok, magam hajtom a lovat, lassan 
vagy sebesen, ahogy kedvem tartja. Vagy 
lesétálok a Balaton partjára és beülök a 
vitorlás hajónkba, aztán végig lengek a 
Balaton vizén ...

— Jaj te! De csak nem egymagad...?
_ Mért ne? Csak nem hiszed, hogy

félek vagy hogy nem értek hozzá ? Próbál­
tam már eleget. No, hiszen a nyáron ellá­
togattok hozzánk. Majd megkocsikáztatlak. 
meg is hajókáztatlak.

Ez tulajdonképen több volt. mint amit 
Aladár egészen bizonyosan ígérhetett. Igaz, 

I hogy hajtott ő már lovat, hajókázott is



. . . ROHAM EEíELE. (Lásd a 374. lapon.)

Nem könnyen ugyan, de csakugyan őzéit 
ért az apjánál, kivált mert nagy önbiza­
lommal, de mégis mosolyogva monda:

v

Ne félts engem, apácskám. Tudo! 
én vigyázni, szeretem magam is a nyaka 
mat. Semmi kedvem, hogy kitörjem.

a Balaton vizén, de mindig volt vele va­
laki az öregek közül.

— De az most már nem lesz szük­
séges. gondolá. Tavaly óta egy esztendő

múlt, már tizennégy éves vagyok, nagyot 
erősödtem. Apácska ez idén már me<* 
fogja engedni, amit tavaly még nem en­
gedett meg.?



jk, nagyot 
már meg 

? nem ea­

rn Tudó) 
a nyaka 

>m.

Apja nevetett és Aladár nagyot lélek- 
zett, mikor végre czélt ért.

— Szégyenben maradtam volna a kis 
Anikó előtt, ha azt látja, hogy csak any- 
nviba vesznek itthon, mint valami elemi 
iskolás kis tacskót. Most már aztán majd 
megmutatom, mit tudok!

Ezért ült oly büszkén és elégedetten a 
kocsin, mikor behajtott a vasúti állomásra.

A néniék pontosan megérkeztek és Ala­
dár mindjárt kivezette őket a kocsihoz.

— Tessék beszállni, nénikém . . . Ugorj 
be, Anikó . . . ide ülj a kissebbik ülésre . . . 
Nekem innen köll hajtanom a lovat.

k
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SZÍVESEN SEGÍTEK, KEDVES ÖCSÉM. (Lásd a 375. lapon.

— Hát . . . hát a kocsis hol van ? kérdé 
a néni, aki félénk és aggódó természetű 
asszonyság volt.

— Itt van, nénikéin, az én becses sze­
mélyemben, felelt Aladár vidáman. Ilyen 
.edvés vendégeket úri kocsis illet meg.

— Nagyon szép ... de én . • én jobb 
-zerettem volna az öreg Jánost . . .

— Ne aggódjék, nénikém! Úgy röpí­
tem haza, hogy a szél sem ér utói. Gyi 
te. Villám!

— Csak lassan, inkább lassan! Ráérünk !

V

aggodalmaskodott a néni.
Nagyon unalmas ám, ha a kocsi las­

san döczög, felelt Aladár nevetve. Bízza 
csak rám. nénikém! Te félsz, ugv-e, Anikó?
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Nem. Anikó igazán nem félt. Alikor látta, 
hogy Aladár mily önbizalommal ereszti 
meg a gyeplőt, egészen nyugodt volt felőle, 
hogy Aladár jól tudja, mit csinál. Póli 
néni is megnyugodott lassanként, mert a 
kocsi sebesen robogott ugyan, de min­
den baj nélkül. »Villám« pompásan üge­
tett. rendesen és szaporán rakta lábait, 
nem kellett neki ostor, de még biztatás 
sem s még a kisebb dombokra föl is, 
ügetve húzta a könnyű kocsit. Mint ha ő 
is tudta volna, hogy most becsületet köll 
vallania.

És nem is esett volna semmi hiba, ha 
Aladár épp akkor nem ered beszélgetésbe 
Anikóval, mikor egy domb tetejére érve, 
onnan lefelé indult a kocsi. Meg költött 
volna szorítani a fékezőt. De Aladár erre
nem gondolt, a sem fogta szoro­
sabbra: a kocsi tehát magától is sebesen 
indult neki és tolta a lovat. »Villám« meg­
riadt, neki iramodott és csak hamar nem 
is ügetve, hanem vadul vágtatva száguldott 
a kocsival lefelé.

— Jaj Istenem! Jaj végünk van! Mind­
járt fölfordulunk ... össze törik a kocsi!.. 
sikoltá a néni rémülten.

Megriadt Anikó is, de még maga Ala­
dár is. Megfeszítette minden erejét, hogy 
a gyeplőt szorosabbra huzza; azzal sem 
törődött, hogy a nagy légáramlat lesodorta 
a kalapját; csak rángatta a gyeplőt, de 
síkéiteleiiül, ló és kocsi egyre félelmesebb 
szédítő gyorsasággal rohant lefelé. (Lásd a 
képet a 372. lapon.)

Hogy ilyen bajban mit csinált volna az 
öreg János kocsis, nem tudom; de Aladár 
sem tudta s az már nagyobb hiba volt. 
Az öreg János talán nem akarta volna 
rögtön megállítani a lovat, tudván, hogy a

lő, ha már egyszer nagyon neki iramodott 
nem is tud hirtelen átmenni csöndes lépésbe • 
tehát csak szépen lassan húzta volna szo­
rosabbra a gyeplőt a félkezével, másik fél­
kezével pedig szintén fokozatosan feszít­
hette volna a kerékre a fékezőt. És ha ez 
nem használ, alkalmasint engedi, hogy Vil­
lám vágtasson le a kocsival a domb aljáig: 
ott az egyenes utón majd megelégli a vág- 
tatást.

Aladár azonban csak rángatta a gwp- 
lőt, amivel azt érte el, hogy a megvadult 
ló nem állapodott ugyan meg, hanem 
jobbra-balra kanyargóit és végre a kocsi­
val együtt lebukott az utszéli árokba. 
A kocsij nagyot recssent és úgy oda éke­
lődött, hogy »Villám« nem bírta odább 
ragadni: tehát lihegve, reszketve állt meg.

Hát akik a kocsiban ültek ?
Kétségbe esett sikoltás hangzott, aztán 

többszörös zuhanás. A nagy rázkódástól 
mind a hárman kibuktak a kocsiból: az 
ijedős néni azonban azt hitte, hogy legalább 
is szörnyet halt; de mikor aztán föltápász- 
kodtak és megtapogatták magukat, kitűnt, 
hogy aránylag nagyon szerencsésen mene­
kültek : holmi kis ütődésen kívül egyikök- 
nek sem esett baja. Hanem a néninek 
persze ez is elég volt és nagyon boszusan 
mondá:

Szörnyűség ! . . . Hogy is gondol­
hatott apád olyat, hogy rád bízza a haj­
tást? ... Ha tudtam volna . . . inkább 
nem is jöttem volna!

Aladár persze szörnyen röstelte a dolgi .
Csupa véletlen, kedves nénikém . 

Kocsizásnál megesik az efféle . . . me. 
próbálom . . . talán nem esett nagy ba 
a kocsinak. Kihúzza »Villám« az útra é 
mindjárt odább mehetünk.

•X



De ebből semmi sem lett. A kocsi úgy 
fordult félre, hogy Aladár mozdítani sem 
bírta; egyik tengelye el is tört. Puli néni 
azonban meg sem várta, mig Aladár mind­
ezt fölfedezte.

— Én föl nem ülök többé erre a ko­
csira . . . nem akarom a nyakamat szegni, 
inkább gyalog megyek odább.

— De nénikém, még messze vagyunk ... 
gyalog eltart egy óráig is. Inkább én futok 
hát haza segítségért.

Ezzel meg Anikó nem értett egyet.
— Hát mi itt maradjunk magunk az 

utón ? Még ránk támad valami rabló! 
kiáltá ijedten.

— Nem járnak itt rablók, szólt Aladár. 
De hát jól van . . . szétnézek . . . talán 
látok embert, akit megkérhetünk, hogy hirt 
vigyen apámnak.

Onnan, ahol álldogáltak, nem látott sen­
kit; fölment tehát a dombra, aminek meg 
is volt a haszna. Először is megtalálta a 
kalapját, aztán megpillantotta a szomszéd 
birtokost, aki lóháton járt a vetés közt. 
Aladár integetett és kiáltozott s nehány 
perez múlva a fiatal lovas ott termett a 
baleset helyén. Persze mindjárt megértette, 
mi történt.

— Szívesen segítek, kedves öcsém, monda. 
Csak azt mondd meg. hogyan ? (Lásd a 
képet a 373. lapon.)

— Legjobb volna, ha apámnak hirt adna, 
hogy másik kocsit küldjön.

— Jól van. Itt lesz a kocsi nem sokára.
Elvágtatott és valóban nem nagy idő telt 

bele, már megérkezett az öreg János a 
nagy kocsival. Nem szólt a vén kocsis sem­
mit, de olyan furcsa pillantásokat vetett 
Aladár ultira, hogy Aladár szinte bele 
vörösödött.

Haza értek szerencsésen. Nem egészen 
olyan módon, az igaz. ahogy Aladár ter­
vezte. Sőt kénytelen volt észre venni, hogy 
Anikó majdnem gúnyosan mosolyog, mikor 
otthon elbeszélték a balesetet. Szerencsére 
az jött segítségére, akit legkevésbbé várt: 
édes apja.

— Oda se neki! Nem történt senkinek 
komoly baja. Megesett már rajtam is. hogy 
fölfordultam a kocsival, mikor magam haj­
tottam a lovakat; nem akarom tehát na­
gyon is keményen elitélni Aladárt. Remélem, 
hogy ez a kis baleset csak okulására fog 
szolgálni s ezentúl óvatosabb lesz.

Érezte azonban Aladár, hogy csorba 
esett a tekintélyén, ki kell köszörülni. Meg 
is jött rá az alkalom mindjárt másnap 
délután, mikor Anikóval kisétált a Balaton 
partjára. Ott volt a vitorlás hajó, beültette 
a leánykát,

— Hajókázzunk egy kicsit. Nagyon jó szél 
leng. Te fogsz kormányozni . . . nagyon egy­
szerű . . . nézd . . . ha igy fordítod a kor­
mányt, akkor jobbra fordul a hajó . . . igy 
meg balra... Én majd a vitorlát igazgatom.

— De . . . de . . . nem lesz majd valami 
bajunk ? aggódott Anikó.

— Ne félj semmit ... A kocsizásra gon­
dolsz, tudom . . . No, a hajóba nincs ló 
befogva, hogy elragadjon.

A hajó elmozdult a parttól és gyorsan 
lebbent ki a nagy vízre. (Lásd a képet a czim- 
lapoa.) Aladár ügyesen igazgatta a vitorlát 
s Anikó nagy örömöt talált a ha j ók á- 
zásban.

— Igazán nagyon kellemes! mondogatá.
Mert sokszor kellemes valaminek a kez­

dete. de a vége... az nem mindig. Anikó­
nak is kár volt előre örvendezni.

(Folytatása következik.)
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Nil. Cziczuska, mi van itt'!1
Kis egérke mozog itt .. .
Itt mozog a fii alatt.
Hol ki-, hol meg heszalad.
Ne kíméld az irháját!

Fogd meg licit,
Itt az egér farkinczája
Kapj utána!
Nem is kicsi egér az,
A Pannika ujja az!

BŰVÉSZET.
Képpel a 377. lapon.)

Kezet vagy olaj? Szép nyári napon ki­
rándulást rendezett a társaság, hogy az 
erdőben ebédeljen. Mindenkinek jutott czi- 
pelni való kosár, csomag s persze a nehe­
zebb holmi a férfiaknak. Volt köztük egy jó 
kedvű gimnazista is. Ennek két üveget

adtak. Az egyikben eczet volt, a másikban 
olaj a salátához.

De aztán jól vigyázz, el ne törd 
valamelyiket, mert akkor vége a jó salá­
tának !

— Nem lesz hiba!
De a víg kópé mindjárt csínyre gondolt.

Megáldjatok, majd megtréfállak! Elég, 
ha egy üveget czipelek.

: ■ a

Kis Lap. 

ING ElíKEDÉS.

24. Szám.
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Mikor aztán künn az erdőben a nagy fa 
lomb-sátora alatt ebédelgettek, rákerült a 
sor a salátára is, és kérik az eczetet, olajat.

— Tessék, itt az üveg, szólt az ifjú 
ártatlan képpel.

— Ez csak az egyik; vagy eczet, vagy 
olaj. Hát a másik?

— A másik ? Azt biz’ én otthon hagy­
tam, mert rösteltem két üveget czipelni.

L A P.

De azért itt van az eczet is, az olaj is, 
mert össze töltöttem ebbe az egy üvegbe.

Általános volt a boszankodás. Vége a jó 
salátának! Mert mi hasznát vehetnék annak 
a keveréknek? Kiki maga ízlése szerint 
tölt eczetet-olajat a salátájára: egyiknek 
sok olaj kell, a másiknak kevés; egyik na­
gyon eczetesen szereti, a másik gyöngén. 
Meg is mondták az ifjúnak, hogy hebe-

BÜVÉSZET. Ecset vagy olaj f
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hurgya tettével elrontotta az ebédet. Ámde 
a kópé ártatlan képpel szólt:

— Elrontottam? Ugyan miért? Csak 
méltóztassék parancsolni: mindenki annyi 
eczetet, olajat kap, amennyit kíván. Majd 
én ,magam töltöm.

Óvatosan fölemelte a már jó ideje ott a 
földön állott üveget és lassan, rázás nélkül, 
fölforditotta, hogy az üveg szája legyen 
lefelé. Egy-két pillanatig várt és tréfál­
kozott.

— Először eczetet méltóztatnak paran­
csolni, ugy-e ? Rögtön szolgálok, a leg­
tisztább eczettel szolgálok, mindenkinek 
annyival, amennyit parancsol, egy cseppecs­
kével sem többel.

És kihúzván a dugót, ime : tiszta ecze­
tet tölt az üvegből, mindenkinek annyit, 
amennyit kíván.

— Most olajat parancsolnak, ugy-e? 
Azzal is szolgálok. A legtisztább olajjal, 
akár csöppenként megolvashatják.

V J
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Lassan vissza fordítja az üveget, hogy a 
szája fölfelé legyen és . . . tiszta olajat 
tölt belőle.

Most már persze nevetnek és minden­
kinek eszébe jut. hagy voltaképen semmi 
boszorkányság sincs a dologban. Az olaj 
nagyon sokkal könnyebb az eczetnél, az 
üvegben tehát mindig a felső réteget fogja 
alkotni, külön válva az eczettől. mely nem 
marad meg az olajban, hanem alá ja sü­
ljed szintén egy tömegbe. Az üveg rendes 
állásában tehát az eczet van a fenéken, 
az olaj pedig az üveg szájánál; de ha föl- 
forditiuk az üveget, az eczet sülved az 
üvegnek lefelé tartott szájához. Csak pár 
pillanat szükséges hozzá, hogy a két folya­
dék külön-külön rétegbe gyűljön.

A vig diák e csínyét ismerve, megtré­
fálhatjuk pajtásainkat. Egy kis üvegbe

eczetet, olajat töltünk és azt mondjuk, 
hogy pajtásaink döntsék el, mi van az 
üvegben? Kettőnek-háromnak a tenyerébe 

I (vág’- akár csésze aljába) eczetet eresztünk, 
: lefelé tartván az üveg száját; másik ket­

tőnek-háromnak olajat töltünk a fölfelé 
tartott üvegből.

— Tessék eldönteni, mi van az üveg- 
I ben?

Az egyik rész erősen fogja állítani, 
hogy eczet, a másik, hogy olaj és mind­
egyik be is bizonyítja a maga igazát. És 
alkalmasint nem fogja egyik sem érteni, 
hogyan lehetséges ugyanegy üvegből tet­
szés szerint kétféle folyadékot tölteni.

— Hja biz' az titok, mert ez bűvös 
palaczk. Forgó bácsi küldte ajándékba.

KÉNYES. A GŐGÖS PÁVA.
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— Félre az utamból! Örüljetek, hogy 
megbámulhattok!

Kevélyen magasra emelt fejjel kiáltá ezt 
Kényes, a páva, amint gyönyörű tollazatát 
szétterjesztve, végig sétált az udvaron.

Bámultatni akarta magát. Bámultak is 
mind, akik ott együtt voltak: tynk, liba, 
kacsa; sőt még a czicza is.

— Jaj, de gyönyörül Jaj, de nagyszerű ' 
Milyen szegények vagyunk hozzá képest 
mi többiek! mondogaták.

Csak a pulyka-kakas bosszankodott é 
irigykedett,

— No bizony! Nekem is szép farktoliam 
van, meg én is szét tudom terjeszteni le­
gyezővé. Ide nézzetek!
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De biz' őt nem bámulták s Kényes 
megvetőleg monda:

— 0 te szegény! Még az az ostoba liba 
sem bámul meg. Engemet pedig még az 
emberek is gyönyörködve néznek. Nem csak 
néznek, hanem örömükben annyi jóval tar­
tanak, hogy alig győzöm enni.

Ment is mindjárt a tornácz elé, ahol 
vendégek voltak. Csakugyan gyönyörködve 
nézték és mindenféle jó csemegét dobtak 
neki. A többi szárnyas sováron pislantgatott 
oda. egyik-másik közelebb is merészkedett, 
hogy talán jut neki is egy jó falat. De 
Kényes kevélyen feléje vágott a csőrével.

— Pusztulj innen! Nem illet rész a 
szépség jutalmából.

És napról napra kevélyebb lett, alig állt 
szóba a baromfi-udvar többi lakosaival és 
ha tette, nem volt benne köszönet, mert 
gőgös szavával folyvást csak sértegette őket. 
Bámulni bámulták, de nem szerették; csak­
hogy Kényes csöppet sem törődött vele.

— Bánom is én, ha nem szeretnek! Csak 
bámuljanak és irigyeljenek!

Lassanként elmúlt a nyár, hűvös szellő 
kezdett lengedezni s egy mipon különösen 
erős szél sivitott az erdő felől, száraz leve­
let sodorva magával. Egy ilyen falevél a 
kerítésre esett és mintha ült volna rajta 
valaki. Aranyos bogárkának látszott, de 
aligha tündérke nem volt, mert igy szólt:

— Állj elő, Kényes, gyönyörűsége az 
udvarnak! Felruháztalak szépséggel, hogy 
első légy itt minden tollasok közt. Remélem, 
megháláltad azzal, hogy jót tettél, örömöt 
szereztél azoknak, kik szépségben nem ver­
senyezhetnek veled.

Kényes nem felelt, inkább megzavarodva 
fordította el a fejét.

— No, talán nagyon is szerény vagy, 
nem akarsz tetteiddel dicsekedni ? folytató 
a rejtélyes hang. De vannak itt sokan, majd 
beszélnek helyetted, elmondják jóságodat.

Nem szólt biz’ ott senki egy kukkot sem. 
Mert senki sem emlékezett rá, hogy Ké­
nyestől akár csak egy jó szót is kapott 
volna valaha.

— így vagyunk!? szólt a tündérke. Lá­
tom. nem voltál érdemes a kitüntetésre, 
mely részedül jutott, Legyen hát neked 
érdemed szerint!

Más nap, harmad nap és azután minden 
nap növekedő rémülettel látta Kényes, 
hogy nem bámulják, hanem mind inkább 
nevetik. Nem is csoda. Pompás tollai egy­
más után kihullottak és mire az ősz beállt, 
a gőgös Kényes olyan volt, mintha meg- 
koppasztották volna. Siralom és nevetség 
volt őt látni.

Mérgelődve, szégyenkezve bujt el házikó­
jába s egész télen alig bujt elő. Szánta- 
bánta viselkedését és megfogadta, hogy ha 
még vissza nyerné szépségét, jósággal és 
nyájassággal hálálná meg.

Talán mert ilyen szép szándékkal töl­
tötte a telet, hát tavaszra csakugyan újra 
kinőtt gyönyörű tollazata. De megtartja-e 
fogadalmát? Nem tudom, nem is igen hi­
szem. Pedig ha meg nem tartja, őszre is­
mét utoléri a büntetés.

SZÁMREJTVÉNY.
— 17 betűből álló 2 szó. —

6, S, 12. 1, IS, — ezt cselekszi a nyári napsugár, 
11, 17, 14, 15, — álmos teszi, ha nyugvóra száll;

5, 8, 16, 9, — ez meg, lia jó, tanul, remény­
nyel tele van ;

10, 7. 4. 2, — tél idején szoktunk elmulatni 
vele ;

1—17, — hogy ha rágondolunk, örömmel 
eltelünk,

mivelhogy meglátni igen nagy a 
kedvünk.

.4 megfejtők névsorából elsőnek kihúzott kapja 
jutalom-nyereményül a következő müvet:

„A tarka könyv.“
Százötven elbeszélés, gyermekek számára irta 

Hoffmann Fcrencz. Xegyedik javított kiadás, 
tizenegy eredeti színes képpel, szép vászon-kötésben.
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A R0ZSA-KIRALYN0.
— Virág-mese, két képpel. —

IÓZSA-NYILÁS idején volt, a kelle­
mes június havában. A nagy 
kertben izgatottan suttogott a sok 
rózsa-tő, mind tele bimbóval, fé­

lig és egészen kinyílt rózsával.
— Ki lesz e nyáron a mi királynőnk ?
Ez volt az a nagy kérdés, amelyen most 

a fejőket törték, egy­
más felé hajladozva, 
egymásnak a him- 3 
Imit. virágait fiirké- 
szőleg vizsgálgatva.
Mindegyik remény­
kedett, hogy talán 
őt éri a dicsőség, 
rajta akad meg a 
virágok tündéreinek 
a szeme. Mert épp 
most röpködtek ezek 
körül és sorra meg­
szemléltek minden 
rózsatőt, minden 
egyes virágot, hogy 
igazságosan választ­
hassák ki a legisleg- 
szebbiket, aki méltó 
rá, hogy

" •'>

a nyáron ez lesz a királynő. Holnap hir­
detjük ki a választást és megkoronázzuk 
a szépséges királynőt.

De már előre hire terjedt a tündérkék 
választásának és mindjárt kitűnt, hogy a 
választás igazságos. Mert a hány büszke 
szép rózsa csak volt a kertben, mind kész­
séggel bele nyugodott.

— Csakugyan ... az az egy még Há­
lámnál is szebb. Már igy nem bánom, hogy 

nem engemet válasz­
tottak.

L'.'A —-*á —
Es mindannyian 

buzgón készültek, 
hogy mentül nagyobb 
pompával üljék meg 
a koronázás napját. 
Ahol csak feslő bim­
bó volt, mind kinyílni 
próbálkozott, hogy 
helyet kapjon a ró­
zsák illatos gyüleke­
zetében. Vigság és 
boldogság uralkodott 
az egész rózsa-kert-

:j r L -r--
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megtegyék királvnőnek mind a
többi fölébe.

Nehéz volt a választás, mert szebbnél 
szebb rózsa tömérdek pompázott a kertben; 
de a tündérkék nem fáradtak bele a szem­
lébe, össze-hasonlitásba is végre meg is 
találták a leg is legszebb rózsát, mely oly 
gyönyörű, oly illatos volt, hogy maguk a 
tündérkék is elragadtatva nézték.

— Nagy idő óta nem nyílt ilyen töké­
letes szépségű rózsa ebben a kertben. Ezen

Hallgatózott. (Lásd a ssi. lapon.)
Mégis volt azon­

ban egy rózsatő és 
ezen egy szép rózsa-szál, mely nem osztozott 
a vidámságban : inkább mogorván és irigyen 
bámult maga elé. És a rózsa-tő elkeseredet­
ten dörmögé:

— Tavaly én voltam a rózsa-királynő.
Miért mellőztek ez idén? Csak olyan szép, 
csak olyan illatos rózsát termettem most 
is, mint tavaly . . . igazságtalanságot kö­
vettek el rajtam. Nem fogok az uj király­
nőnek hódolni . . . soha, soha! Én különb 
vagyok ! 0! Ez borzasztó! És nincs módja,
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hogy gyűlölt versenytársam diadalát meg­
akadályozzam !

— Dehogy nincs! felelt rá valaki.
Az irigy rózsa-tő megrezzent. Jól ismerte 

ezt a hangot. A rózsák gonosz ellenségének, 
a virág-pusztitó manó-fajzatnak egyik tagja 
volt, aki most nagy pók képében mászott 
föl az irigy rózsa-tőre. És hizelgőleg szólt 
tovább:

— - Ne reszkess, no! Tudom, ti rózsák nem 
szerettek minket, mindjárt segítségül hív­
játok a tündéreite­
ket ellenünk. Pedig 
nincs igazatok, mert 
mi is szeretünk ám 
titeket s én most 
épp azért jöttem, 
hogy kívánságodat 
teljesítsem.

A szomszéd ró­
zsatőnek az egyik 
ága egészen közel 
volt, azon egyik jó 
tündérke szender- 
gett : de most a be­
szédre fölébredt és 
hallgatózott (Lásd a 
képet a 380. lapon.)
Mindjárt tudta, hogy 
itt valami gonoszság
készül és vitéz kis tündérke létére szeretett 
volna rögtön rárohanni az ellenségre; de 
semmiféle fegyver sem volt nála, a mérges 
pók agyon harapta volna. Hát be köllött 
érnie azzal, hogy legalább megtudja, miféle 
gonosz ármányon töri az ellenségük a tejét. 
Bizony meg is borzadt, mikor megtudta. 
Mert a boszut lihegő rózsa-tő, még kissé 
gyanakodva ugyan, igy szólt a pókhoz:

— Ugyan mi módon teljesíthetnéd te a

kívánságomat ? Nem változtathatod meg a 
tündérek Ítéletét, hogy az a gyűlölt vetély- 
társam ne legyen rózsa-királynő.

— Bizd csak rám! Hiába választották 
meg, mégsem lesz királynő, ha megteszed, 
amit kívánok,

— Mit kívánsz ?
— Azt, hogy hajlékot kapjak nálad. Régi 

vágyam, hogy ilyen szép rózsa-tő legyen 
a lakásom. Tehát alkudjunk meg. Van egy 
hatalmas rokonom, aki hernyó képében jár- 

kel. Ezt fölvezetem 
_ a kiválasztott rózsa­

királynőhöz s reg­
gelre úgy szét fogja 
rágni, hogy minden 
virága, bimbaja le­
hull. rá sem néz 
többé senki, nem 
hogy királynő le­
hetne. Ennek fejé­
ben pedig te befo­
gadsz engem ide ma­
gadhoz.

A boszu-vágy egé­
szen megzavarta az 
irigy rózsa-tőt. Nem 
is gondolkozott, ha­
nem ráállt az al­
kura,

— Jól van. All az alku. Mindenre ráál- 
lok. csak csúffá fellessem a vetély-társamat,

A pók elsietett, de nem sokára vissza tért.
— Rendben vagyunk. Hernyó bátyám 

már kapaszkodik fölfelé, mindjárt hozzá 
lát a rózsa szétrágásához. Most már én meg 
a többi pók atyámfiai berendezkedünk itt 
nálad.

A jó tündérke aggódva hallotta ezt. Mit 
tegyen ? Értesíthetné többi tündér-társait.

PUSZTULJ INNEN! (Lásd a 382. lapon.)
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de addig a gonosz hernyó megöli a remek 
rózsát. Rögtön kell segíteni.

— Kiállók egymagám, bármi legyen is 
a vége! Nem engedhetem, hogy rózsa-király­
nőnk elpusztuljon.

Gyorsan fölkeresett egy tövis-bokrot és 
fegyverül hegyes, erős tövist kért tőle. 
A bokor szívesen adott. így fölfegyverkezve 
sietett a rózsa-királynő védelmére. Épp 
idején érkezett oda, mert a pusztító hernyó 
már följutott a rózsához és bele akart 
harapni.

— Pusztulj innen, gonosz! kiáltott rá a 
vitéz tündérke. (Lásd a képet a 381. lapon.)

De a hatalmas hernyó daczosan egyene­
sedett föl:

— Te pusztulj az utamból, mert agyon­
marlak ! mondá.

Elkeseredett viadal következett s a meg­
riadt rózsa-királynő reszketve várta, hova 
fog a rettentő párbaj eldőlni. Attól füg­
gött az ő sorsa. Sokáig kétséges volt a 
diadal, a dühös hernyó-szörnyeteg több 
izhen veszedelmesen megharapta a tün­
déikét; de ez vitézül harczolt tovább és 
végre keresztül döfte tövis-dárdáját a her­
nyón, úgy, hogy az élettelenül bukott le a 
földre.

A rózsa-királynő meg volt mentve s 
másnap reggel a tündérkék és a virágok, 
megtudván a történteket, csak még nagyobb 
örömmel tartották meg a koronázást.

Az irigy rózsatő nyögve, sóhajtva látta 
ezt. De nem csak az irigység miatt sóhaj­
tozott. Szörnyen betegnek is érezte magát. 
Ezt pedig látta a kertész is, aki reggel a 
rózsákat vizsgálhatta.

— Ez a rózsatő egészen elpókosodott. 
Még megrontja a többit is.

Fogta a kését, kivágta a rózsatőt és 
pókostul, mindenestül elégette.

A rózsa-királynő pedig boldogan virág­
zott sokáig.

A HIÚ SÁRKÁNY.
— Apró mese. —

EM afféle veszedelmes, tüz-okádó, em- 
ber-pusztitó mesebeli sárkány volt 

ez, hanem ártatlan, bár igen czifra papi­
rosból való, bosszú papiros farkkal és az 
orrához kötött igen-igen bosszú madzaggal.

Most épp ott pihent a fal tövében, 
ahova kis gazdája, Lenczike támasztotta. 
Az eresz alól egy öreg veréb kíváncsian 
bámulta.

— De fura jószág! Láttam, mikor rö­
pült . . . mégis azt hiszem, nem tud a 
maga erejéből röpülni.

— Micsoda? Hogy nem tudok? pattant 
föl a sárkány. Jobban mint te! Nem is 
érdemes, hogy szóba álljak ilyen hitvány 
verébbel.

— No, no ! Csak ne oly hetykén ! Szerény 
kis veréb vagyok, az igaz, de akkor és 
úgy röpülök, amint nekem tetszik. Téged 
pedig madzagon vezetnek és akár tetszik 
neked, akár nem, vissza húznak a földre, 
Alkalmasint nem is tudnál vezetés nélkül 
röpülni.

— Nevetséges! Az igaz, hogy fogva tar­
tanak. Ez az én nagy bajom. De szabadul­
jak csak el egyszer, majd megmutatom, 
mit tudok. Magasabbra szállók, mint a sas! 
Es oda röpülök, ahova akarok.

Csakugyan, ez volt az ő régi titkos kíván­
sága. Es ezen a napon be is teljesedett. 
Délután Lenczike igy szólt:

— Nagyon jó szél fuj, ma pompásan fog 
a sárkányom röpülni, kiviszem a mezőre.

Szél urfi csakugyan nagyon vígan fütyö- 
részett, és alig, hogy megpillantotta a sár­
kányt, már meg is kapta és egyre maga­
sabbra emelte. De mikor aztán a madzag 
nem eresztette tovább, hát egy helyben 
költött maradnia. Fölsóhajtott:
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— De kár! ügy-é, kedves Szél barátom, 
röpülhetnék még magasabbra is ?

— Miért ne ? feleié a könnyelmű szél.
— És ha a gazdám nem tartana fogva, 

akkor még jobban röpülhetnék, ugy-e ?
— Nagyon természetes.
— Jaj, csak elszabadulhatnék!
— Ha csak azt kívánod, megsegíthetlek.
Es Szél urfi hirtelen nagyon erősen meg­

kapta a sárkányt, úgy, hogy kirántotta a 
madzag végét ott lenn a kis fiú kezéből. 
Sirt Lenczike, hogy elszabadult a sárkánya; 
de annál jobban örült a sárkány.

— Most már megmutatom, hogy röpül 
a sárkány. Amonnan a ház tetejéről néz­
nek a verebek . . . no, hadd bámuljanak!

Csakugyan, most még magasabbra röp­
pent föl. Aztán ide-oda kavargóit, nem 
éppen olyan irányban ugyan, amerre maga 
akarta, hanem mindig a merre Szél urfi- 
nak tetszett. No, de az mindegy. Akik 
onnan a földről látják, nem tudják, hogy 
nem a maga jószántából röpül most erre, 
majd amarra.

— Szegény hitvány veréb föl sem bir 
emelkedni ilyen magasra. Képzelem, hogy 
bámul.

De épp amint ezt mondta, kissé meg­
ijedt.

— Vigyázz, kedves Szél barátom . . . tér­
jünk kissé oldalvást, mert igy most egye­
nesen neki megyünk a torony keresztjének.

De Szél urfi ezzel nem törődött s egy­
szerre csak nagyot repedt a sárkány papi­
ros teste. Végig hasadt és oda akadt a 
kereszt egyik ágára.

— Jaj, jaj! Szél barátom ne hagyj itt!
\ ílág csúfja leszek!

—- No, hát jöjj odább! szólt Szél urfi.
Lefújta a keresztről és vitte volna odább,

■ sakhogy, végig leven hasadva, már nem 
foghatta fel a szelet, hanem bukfenczezve, 
iiánykódva bukott lefelé.

—- Jaj, ó jaj! Szél barátom, segíts hát!
Jaj, mi lesz belőlem ? Te szabadítottál ki 
és most baj érhet.

— Bánom is én! Magad kívántad, felelt 
a könnyelmű szél és odább nyargalt.

A repedt sárkány pedig egyre gyorsab­
ban bukott lefelé és végre egv nagy po­
csolyába zuhant, ahol rövid idő alatt tel­
jesen szétázott és elpusztult. Az öreg veréb 
épp ott röpködött és szánakozva monda:

— Lásd, czifra sárkány, lásd! Nem 
akartad beérni vele, hogy vezetés mellett 
röpülj, pedig többre nem volt képességed. 
H;ít a magad ereje és tudománya ide 
juttatott a pocsolyába.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A »KIS LAP« L. köt. 22-dik számában 
közölt kép-rejtvény megfejtése:

Árpád a honfoglaló.
Helyesen fejtették meg: Szilágyi 

Évike, Malatinszky Zoltán, Moesz Ilonka, Bencsik 
Mariska, Kövesi Budi, Haydin Pista, Kovács I) 
(csak betegség esetén fogadom el a czeruzás írást : 
a nevedet pedig jövőre egészen ird ki, mert külön­
ben nem fogom figyelembe vehetni. F. b.). Fidler 
Jolánka (hiányosan), Scheer Anna. Engel Jóska. 
Bódy Ödön, Fáy Endre és Árpád (hiányosan), 
Kresz Ferencz, Géza és Károly, Gajári Erzsi és 
István, Papp-Szász Tamás, Horváth Yerta (nem 
nagy munka lett volna a rojtos levélpapiros szélét 
lenyirni. Ugy-e bár, kirojtosodott manosettával 
nem távoznál hazulról ? F. h.), Hacker Ervin, Fáy 
Erzsébet, Asbóth Iluska és Pista. Rosenfeld test­
vérek, Gerecze Egon, Harap Vilma és Elza, Kulin 
Piri, Szent-Iviny Carla, Havas Margit, Engel Jolán 
és Rózsi, Dózsa Magda, Brüll Albert. Gombos 
Ernő (hiányosan), Angermayer Béla, Mérev Ágosta. 
Balassa Aladár (Győző öcséd félelme alaptalan; 
nem kívánok szép Írást, mert a szép írás nem 
mindenkinek sajátja; csak rendes, tiszta levelet 
kívánok, ez pedig mindenkitől kitelik ; csak a ki 
ez ellen vét, az kerül a »Rovás«-ba. F. b.), Nagy 
Mariska, Bónyi Riza, Fleischmann testvérek, 
Heszke Irmus, Jakab Piroska, Patterson Margit 
és Orsolya. Molnár Ferike, Fuchs Pál. Weldin 
Oszkár és Sándor (hiányosan). Saláth Ilona, Welt- 
ner Dezső, Borsai Mariette, Przybilla Jenő, Száj- 
belv Erzsiké (hiányosan), Körmendy Matild, Kreibik 
Sándor, Trettina Irma és Béla, Lányi Viola. Méla 
és Tiva Stiegler Lajos (hiányosan). Kiéber Elemér 
(hiányosan), Freund Imike, Krivány Laczi és Dénes, 
Sárfy Andor, Ásványi Ilonka, Eislitzer Margit, 
Molnár Katicza. Muhoray Margit, Klein Jolán, 
Erzsi és Jenő, ifj. Münnich Aurél (hiányosan), 
Zádor György, Mauthner Ilike és Imre, Scharrt’ 
Ilonka, Éder Olga, Barhó Pista. Thinágl Guszti, 

j Tolnai Jenő, Salamon Ernő, Szelke Hajnalka és 
I Józsi. Farkas Mariska, Ilonka és Laczi, Hollaky
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Ferike, Kraicsovics Ottó ég Sándor. Bayer Domo­
kos, Schoenberg Irén (hiányosan). Jekelfalussy 
Giziké (hiányosan), Fuchs József, ifi. Ladányi 
László, Dénes Zsófika, Herzfeld Paula és Elli (a 
megfejtéshez csatolt megjegyzéstek egyrészt hason­
lít "egy kicsit a dicsekvéshez, másrészt éppen nem 
alapos, amiről meggyőződhettek, ha épp ezt a 
névsort olvassátok végig: sokan nem találtak a 
rejtvényt olyan könnyűnek és csak hiányos meg­
fejtést küldtek ■ hát még a kiké annyira téves volt. 
hogy legjobb akarattal sem vehettem figyelembe i 
Mert nem mindenkinek van gyakorlottsága a 
rejtvények megfejtésében ; nekem pedig ezekre is 
figyelemmel köll lennem. Arról szó sem lehet, hogy 
»szégyen« volna, ha valaki nem tudna valamely 
rejtvényt megfejteni. F. b.), Róna Mariska, Hauer 
Hus, Mándy Béla. Gervay Mariska. Erzsiké és 
Mike, Weisz Miklós. Mihalik Ilonka, Vancsó Anna, 
Plazer Edith, Keörtvélvessy Zoltán, Schwimmer 
Berta. Bruck Juliska, Záborszky Mariska és Dezső, 
Toldi Piroska, Lám Nelli és Miczi. Irinyi Sza­
bolcs és Csaba. Lipták Irénke, Domán Arthur, 
Csízek Ilona, Herczeg Ilonka és Albert. Büttner 
Irmus, Steiner Boriska (hiányosan), Lányi Rózika, 
Dessewffy Sárika és Ilonka. Steinhübel Ödön, Jakab 
Lajos, Lázár Vilma, ifi. Knobloch Józsika, Gallatz 
Margit és Paula, Franki testvérek (hiányosan), 
Neoschil Antal, Máy Kata, Platzner Vilma és Ella, 
ifj. Bécsy Lajos, AVeisz Erzsiké, ifj. Boróczy Lajos, 
Bónis Berta. Kálmán Mariska, Kócs Berta, Hauser 
Hermina. Pillér Géza (hiányosan), Takách Ilonka, 
Botka Andor, Szibenliszt Ida, ifj. Büttel Jancsika, 
Streisinger Gyurika, Groedel Lajos, Érti Mari, 
Granitz Manó és Ödön. Vértes Margit és Tivadar, 
Teőke István és Gyuri, Graefl Paula és Mártim, 
Juhász János, Krámer Sándor, Somogyi Margit és 
Jolán, Payr Hugó Bogyay Ernő, Zinner Erzsiké, 
Bornemisza Kálmán, Francke Janka, Szerdahelyi 
Iluska, Salzberger Aranka és Nándor, Sehreyer 
Imre, Tóth Alice (csinos irásu, gondos levélkéd 
külön örömömre szolgált; a többi a szerencse 
dolga. F. &.), Grünhut Lucy és Elza, Pék József 
(hiányosan). Hirschler Géza, Frosch Ella, Ordódy 
Irén és László, Danielisz Jenő, Gaál Ilonka és 
Ödön, Jánosi Anna (persze hogy lesz pályázat! 
F. b.), Freund Károly. Reichhardt Béla és Simon- 
csics Vilmos (hiányosan). Sier Friczi, Bolyó Pálma 
és Károly, Przybilla Jenő, Alexv Elza, Fizély Etel 
(hiányosan', Kreibik Sándor, Xékám István és 
Ervin, Grauer Stefiké, Márta és Hilda, Schöpf 
Szerafina.

A jutalom kisorsolása szabályszerüleg megtör­
ténvén, nyertesek lettek Kresz Ferencz, Géza és 
Károly, Budapesten, kiknek a jutalom-könyvet 
f» Rüsztig Zsigmond, az uj Robinson«. irta Marryat, 
a magyar ifjúság számára fordította dr. Dulácska 
Géza, 94 képpel, kemény táblába kötve) a kiadó- 
hivatal megküldi.

A »Kis Lupe L. köt. 21-ik számában közölt 
rejtvény megfejtését még bekiildték : Kálmán Ma- | 
riska. Kubinyi Darius, Seethal Elma és Elza, Vér­
tes Margit és Tivadar, ifj. Boróczy Lajos. Máy 
Kata, Krámer Sándor, Somogyi Margit és Jolán, 
Bogyay Ernő.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

„A bölcs kalifa.4- A tanulságos napkeleti mese 
jobb kidolgozásra volna méltó. De a beküldője, 
úgy látszik, gyermek-sorban van még, s ilyentől 
jobbat nem követelhetek. — Fuchs József. Tarka 
leveleden jól mulattam. — ifj. Ladányi László. 
Abból a franczia könyvecskéből egy fordítás elég. 
Különben ez a második nekem tárgyánál fogva 
sem tetszik, mert nem szeretem rabságban látni a 
madarat. Örültem is a végének, mely leírja, hogy 
szabadult el a kis kanári. Magyarosítva azonban 
ügyesen van a munkácska. — Thinágl Guszti.
Ha megfelel annak a mértéknek, melyet a »/fis 
£ap«-nál alkalmazok, örömest közlöm. — Schoen­
berg Irén. Mint a m. sz. ezen rovatának legelejéből 
láthattad: csak tudomásul vehetnem, de nem közöl­
hetem. — Farkas testv. Veletek örvendek.— <'ho­
va ne k Imre. Úgy gondolom, táneztanitási könyv 
csakugyan van ; de már azt nem hiszem, hogy külön 
útmutatás nélkül megtanulhass tánczolni belőle. — 
Gallatz. testv. Hát a kiállítás megtekintésére nem 
jöttök fel ? Ha a lap rendetlenül jár, e végett a 
kiadd-hivatalhoz s ne én hozzám forduljatok, aki 
csak szerkesztem a »K /..--ot. — Irinyi testv. 
Bizony nem sok időtöket foglalta volna el. Kár, 
hogy nem láttalak. —• Alexy Elza. Kedves kis 
betegem, gyorsan ugorjál talpra s jöjj fel Buda­
pestre. A nóta pedig arra int: »Ne szomorkodj, 
légyéig: nem lesz az mindég igy!« — Hajnóczy 
Pista. A ballon captifon (a lekötött léghajón) biz­
tos utazás esik. De csak 200 méternyi magasba 
emelkedik. Hanem hát innen is gyönyörű kép tárul 
eléd. — Hauer Ilus, Lám Xelli és Miczi. Beso­
roztam. — ifj. Boróczy Lajos. Örvendek a szép 
eredménynek. — Domán Arthur. Úgy rémlik, 
hogy betürejtvényedet elfogadtam. — Herczeg 
Ilonka és Albert. Ügyes. Meg is fog jelenni.
Több lécéiről a jövő számban.

ROVÁS.
A rendetlen irásu, gyűrött, pecsétes és rojtos 

levelek annyira megszaporodtak ismét, hogy, a ji,"l> 
siker reményében, nehányat ijesztésül háláira 
kell Ítélnem. K. M., G. M., P. H., és L. 7. 
deményei annyira vétenek a levélírás tar; /.o 
csinossága és tisztasága ellen, hogy soraikat fi-'1 
lembe nem vehetem, bár mindannyian helyes meg­
fejtésekkel versenyeznek a kitűzött jutalom-ny 
reményért. F. '»•
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